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FR

ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360)

Notice d'utilisation et d'entretien

EN

SELF RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360)

Operating instructions

IT

ANTICADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO (conforme a EN 360)

Istruzioni d'uso e di manutenzione

ES

ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO
(en conformidad con EN 360)

Manual de instrucciones y
mantenimiento

PT

DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO
AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360)

InstrugBes de utilizacéo e de
manutencao

NL

ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING
(conform EN 360)

Handleiding voor gebruik en onderhoud

DE

ABSTURZSICHERUNG MIT AUTOMATISCHER
RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaR EN 360)

Bedienungs und wartungsanleitung

PL

URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z norma EN360)

Instrukcja obstugi

EL

AIATA=H MPOXTAZIAY KATA TON NTQZEQN ME AYTOMATO
MHXANIZMO EMNANADOPAY (cuuowva ue 1o TTpéTuTto EN 360)

Odnyieg xpnong kai cuvtApnong

ZH

e BT EM R B &8 (FF & EN360 ArifE)

#{FiAA

cs

ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu s EN 360)

Na provoz a udrzbu

RO

SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)

Instructiuni de utilizare si de intretinere

HU

AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO
(meafelel EN360)

Hasznalati Es Karbantartasi Utmutatd

HR

OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM
(u skladu s EN 360)

Upute za uporabu i odrzavanje

SV

FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK
(i 6verensstdmmelse med)

Informasjon om bruk og vedlikehold

DA

FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING
(i overensstemmelse med EN 360)

Brugs og vedligeholdelsesvejledning

Fl

KELAUTUVA TARRAIN (EN 360)

Kaytto ja huolto ohje

SK

SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU
(v stlade s pormou EN 360)

Navod na pouzivanie a udrzbu

RU

CTPAXOBOYHOE YCTPOMUCTBO C ABTOMATUYECKNM
BO3BPATOM (cooTtBetctBYEeT EN 360)

WHCTpyKUumMst No akcnnyaTauum u yxoay

ET

AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360)

Kasutus ja hooldusjuhend

SL

RESEVALNA NAPRAVA S SAMODEJNO PREKINITVIJO
(v skladu z EN 360)

Navodila za uporabo in vzdrzevanje

LT

AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360)

Naudojimo ir priezidros instrukcija

Lv

KRITIENA NOVEBSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU
ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360)

LietoSanas un tehniskas apkopes
instrukciia

TR

YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYICI OTOMATIK GERI
SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile uyumludur)

Isletme ve bakim

UA

CAMOBTAMNYKOYNUTMPUCTPIMSAXUCTYBIOMNALIHHA (apeTup)
(BinnosiaHono EN 360)

IHCTpYKUis 3 ekcrinyaTauii

AR

(EN 360 _taall 3idaa) AEY £la i) 93 Jaghudl e

ol ) alain) dilsall 5
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Nota : Y is used for Y* or Y**

one Y* supplied for the anchor side of the product
(on energy absorber for AN105),
(on the end of the webbing lanyard for AN102),

AN102 AN105

one Y** supplied for the attachement point of the product.
(on energy absorber for AN102),
(on the end of the retractable lanyard for AN105),

Connector Code “Y” Connector Code “Y”
AMO10 A @ AMO020 F
AMO025 B AMO021 G
AMO002 C ACO001 H
AMO022 D AC002 I
AMOO05 E AMO09 L
AMO014 M AMO16 T
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ENERGY
POLYESTER LENGHTS WIDTH
CONNECTORS | ,ocomBer @ UP 1
Absorbeur Position d'ancrage de l'antichute (UP)
FR Polyester Longueurs largeur Connecteurs e ; par rapport au point d’accrochage du
d’énergie hamais.
ENERGY Positionanchorthefallfrom (UP)
EN | POLYESTER LENGHTS WIDTH CONNECTORS ABSORBER thehamessattachmentpoints.
Positionierung des Ankerpunktes fir die
DE Polyester Langen Breite Karabiner StoRabfangsystem| Absturzsicherung (UP) im Verhaltnis
zum Ankerpunkt des Gurtes.
Posicién de anclaje del anticaidas (UP)
ES Poliéster Largos ancho Conectores Absor,b edorde con respecto al punto de enganche del
energia ames.
_ Assorbitori Posizione dellancoraggio
IT Poliestere Lunghezze lunghezza Connettori d : dellanticaduta (UP) in rapporto al punto
energia di ancoraggio dellimbracatura.
Posic&o de ancoragem do dispositivo
PT Poliéster Comprimentos largura Conectores Absoryedorde anti-queda (UP) relativamente ao ponto
energia de ancoragem do ameés.
Bevestigingspositie van de lijnklem (UP)
NL Polyester Lengtes breedte Sluithaak Energieabsorber ten opzichte van het bevestigingspunt
van het haras.
>UOKEUEG ©¢on edpaiwong TNG AVTITITWONG
EL | MNoAueoTépag MRAkn Papdog >uvdeopol TTpooTaciag amo W¢ TIPOG TO ONuEio avapTnang Tou
TITWOoN JE oxoliviou.
Pozycja punktu zakotwienia
PL Poliester Dtugosci szeroko$¢ taczniki Amortyzator urzadzeniapowstrzymujacego upadek
(UP) wzgledem punktu mocowania na
- N ng = 0g 575 S A8 2 7 P 6 2 4 i AR ] S
7 | = K = —— . Ui OB 0L 2 O
Spoiovaci Umisténi kotviciho bodu protipadového
Cs Polyester Hodnoty délky Sitka kp ) bi Tlumice padu zafizeni (UP) vzhledem k piipojovacimu
arabiny bodu postroje.
. . Pozitia de ancorare a sistemului
RO poliester Lungimi latime Conectori SISt%m agtlc?dere anticadere (UP) raportata la punctul de
Ccu absorban ancorare a hamului.
_ A zuhanasgatlo rogzitési helyzete a
HU Poliészter HosszUséag szélesség | Kapcsoléelemek | Energiaelnyel6 hevederzet (UP) kikotési pontjahoz
képest.
o Polozaj uévrSéenja opreme za zastitu
HR Poliestera Duljine Sirina Spone préema za od pada (UP) u odnosu na tocku
amortizaciju pada | kop&anja sigumosnog pojasa protiv
nada
- Kopplingsanordnin . Forankringslage for fallskyddet (UP)
SV Polyester Langder bred gar Falldampare iforhallande til selens fastpunkt
. Forankringspunkt for faldsikringen (UP) i
DA Polyester Leengder bredde Forbindelsesled | Stgdabsorberende forhold til seletaets tikoblingspunkt
Lengder bredde Anker posisjonen til fallsikrings
NO Polyester Bas du ' Bas du . Forbindelser Statdemper (UP) fra det punktet
formulaire formulaire
2 Putoamisenestimen (UP)
FI Polyesteri Pituudet leveys Liitoshaat Ny_kayks_en ankkurointipiste valjaiden
vaimennin ankkurointipisteeseen nahden.
. Spojovacie Poloha ukotvenia ochrany proti padu
SK Polyesteru Dizky Sirka TImice padu (UP) v porovnani s miestom upevnenia
elementy postroja.
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ENERGY
POLYESTER
LENGHTS | WIDTH | CONNECTORS | ricoin-o @ UP 1
. ; Kukkumiskaitsevahendi (UP)
ET Pollester Pikkused laius Uhendusklambrid Jtllgestusamortlsa kinnituspositsioon turvarakmete
ator kinnituspunkti suhtes.
. Vamostni prikljucek za opremo za
SL Poliester Dolzine Sirine Konektorji Amortizer preprecevanje padcev (UP) glede na
tocko pritrditve vamostnega pasu.
ABcopbep CoeamnH1Te TOUKY KpenneHus
RU | nonnactepHoe OnnHbl wunpuHa CoegunHurtenu CTPaxOBOYHOrO Nosica C aHKEPHOM
3Hepruu N
TOYKOW.
. . . . Energijos Apsaugos nuo griuvimo jtaiso pozicija
LT Poliesteris llgiai plotis Jungtys sugertuvas (UP) ikisaugos dirZo tvirtinimo tasko.
. . Kritiena aizturétaja stiprindjumastavoklis
LV Poliesteris Garumi platums Savienotajs Amortizators attieciba (UP) pret droSibas jostas
stipringjumavietu.
. o - Konum gengeli emniyet kemeri (UP)
TR Polyester Uzunluklar Genislik | Baglanti pargalari| Sok emici takma noktalanndan dilsiis
o Mo3awnuioHyBaHHA skops (UP),
UA noniedip JoBXWHM CTpiukM 3’egHyBaui AmopTusartop nafiHHS Bif TOYKU NpUedaHHs
cTpona.
AR i sl 5 TSN s e G sall Gledalliale 3asll Loy ) Ll pa 8l yall da s )l
Vérifier avant Vérifier avant Ne pas lacher la Le point d'ancrage doit
chaque utilisation chaque utilisation . . P - L'angle maximal Ne pas utiliseren | étre situé au-dessus de
FR Charge maximale : sangle mais P i ” o 1
que la sangle ne que la sangle se 100 ka /150 k accompaaner le d'inclinaison doit position I'utiisateur et avoir une
soit pas déroule et s'enroule 9 9 . pag étre de 40°. horizontale. résistance minimum de
S ré enroulement.
détériorée. normalement. 12 kN.
Check that the Check that the Do ot let g0 of The attachment point
strap is not strap reels in and ) - g The maximum . must be situated above
EN reels out nomall Maximum weight: the strap but . Do notusein
damaged each €els out normally 100 ka /150 k keen a hand on it angle of use is horizontal position the user and have a
time the system is eachtime the 9 9 Pe i 40°. PO minimum resistance of
used. systemiis used. asitreelsin 12kN.
Vor jedem Vor jedem Einsatz Seils nicht Masimaler Nichtin Der Ankerpunkt muss
DE | Gebrauch prifen, | Prufen, dassdas Hochstbelastung: loslassen, Neiqunaswinkel horizontaler tiber dem Benutzer
dass das Seils Seils sich richtig 100kg/150kg. | sondem mitder gbei%10° Position liegen und mindestens
unbeschadigtist. | &n-und ausrolt Hand begleiten : verwenden 12 kN aushalten.
Verifioue antes de Verifique antes de No suelte la - El punto de anclaje
ES cadg utlizacién cada utiizacion que Carga masima-100 | Ginchapero El &ngulo maximo No utiizar en debe hallarse por
: la.cincha se enrolla 9 : acomparie su de inclinacion posicion encima del usuario y
que la cincha no y desenrolla kg /150 kg. d lami deb de 40° . . :
esté deteriorado lesenrollamient ebe ser de 40°. horizontal. tener una resistencia
: normalmente. o. minima de 12 kN.
Prima d'ogni Pn'mg dogni utizzo Nonrilasciarela | L'angolo massimo Il punto di ancoraggio
" o9 verificare che la ) e e 1golo ma Non utilizzare in deve essere situato
IT utilizzo verificare | singhia sawolaa e Carico massimo: cinghiama dinclinazione - o
L g g ' posizione sopra l'utilizzatore e
che la cinghia non sisvolga 100kg/150kg. accompagnario deve essere di rontal ; i
sia danneggjao. nel fientro. 20° orizzontale avere unaresistenza di
normalmente. minimo 12 kN.
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'1.
A&
Antes de cada ﬁ?nteﬁ de Cé_%da N3o solte a O ponto de fixacao
utilizacdo verifique | UtliZacao venque Caroa méaxima: correia. O angulo maximo o deve ficar situado
PT se acorreia se a correia enrola 100?( /150 kg Acompanhe 0 de inclinagdo NS?ONI(J)U:E?I;?)?H acima do utilizador e
apresenta sinais e desenrola 9 : seu deve serde 40°. | POS™ possuir uma resisténcia
de deteriorag&o. normalmente. enrolamento. minima de 12 kN.
Het verankeringspunt
Controleer voor Controlegr voor ek . Laat de band . moet boven de
NL | elk gebruik datde 96*‘”9"‘ dat de Mg)(lmale niet los, maar De maimale Nietin horizontale | gebruiker gelegen zijn
e band zichnormaal | belasting: 100 kg / ¢ hellingshoek moet o ] =,
band nietis af- en oproft. 150 k begeleid het 40° 7iin positie gebruiken | en moet een minimale
beschadigd. prot 9 oprollen. in- weerstand van 12 kN
hebben
EAéyEre 1oV omtd To onueio
EAéyETe Tpivommd | kABe xprion av To . Mnv agrveTe TO . . ayKupoPBoAnang
EL | xd&BeyxprionavTto | Iuavra TUNyETal Kal MEY'GTO INAVTO OAAG H’UEVIOTI] ywvia Napn . TIPETTEN VO BpioKETal
A . . @opTio:100 kg / . KAiong TTpéTTel va XPNOIKOTTOIETOl . A .
IMAVTA givan EeTUNveTal akoAoubnoTe TV . o R . TIAVW aTTé TO XPriom)
i y 150 kg. X eivar 40°. o€ opifovTia Béon A !
XOAaOpEvo. KOVOVIKG!. ETTAVOTUNIEN KOl VO EXEI JIO EAAKIOTN
avrioraon 12kN.
Przed kazdym Przed kazdym Podczas Punkt zaczepienia
PL uzyciem uzycem spraquq Maksymalne zwijania nie Maksymalny kat Nie uzywa¢ w powinien znajdowac
sprawdzi¢ czy czy tasrr.)y rozwmjal | obcigzenie: 100kg | wolno zwalnia¢ nachglr:niaiw polozeniu sie powyzej
tasmy nie jest 2wja sie /150 kg. tasmy, nalezy jg ) poziomym uzytkownika i posiadac
uszkodzona. prawidiowo. przytrzymag. min. site 12 kN.
L AN BT P,
e , HPREN = - o . . . [ 7 s 2L
zh | e, wteen | e R o, | s me | mocevene | skdekopi | SRR A TR
LA TR o b s °o o o
22 SRR Z IR ey 100 kg / 150 kg. | F I 5 Hr4se 40 s 579 12 kN
Pred kazdym Pred kazdym Nenechavejte NP Bod uchyceni se musi
v . pouzitim provéite, .o | popruhvolné, ale Maximalni Uhel . .
CS | pouzitim provéfte, < Maximalni zatizeni o . . Nepouzivejte ve nachazet nad
< . Ze se popruh : napoméhejte odklonéni musi . . .
Ze popruh neni o :100 kg / 150 kg. Y o vodorovné poloze uZivatelem a unést
- . nomalné odviji a zpétnému byt 40°. "
poskozené. i L alespor 12 kN.
naviji. navijeni.
Verificati chingii Verificati chingii Punctul de ancorare
inaintea fiecarei naintea fiecarei Sarcina Nu slbiti chingii | Unahiul maxim de trebuie sa se afle
RO | utizai pentruava | utiizripentuava | SR8 | S 9 Tng"nare e | Anuseutlizain | deasupra utiizatoris
asiguracanu asiguracase 150‘ K 9 tambur pe <5 fie de 40° pozitie orizontala trebuie sa aiba o
prezint& deruleaza si se g ’ rezistenta minima de
deteriorari. ruleaza normal. 12 kN.
i . Minden hasznalat A kikotési pontnak a
erlden ha,?;najat elétt ellentrizze, Maximum Ne eressze ela . ... | Nemhasznélhatd | hasznal6 feje felett kell
HU | el6ttellentrizze, . heveder, Maximum hajlasi L N
hogy a heveder teher:100 kg / 150 . o vizszintes elhelyezkednie, és a
hogy a heveder eléen fol- & K kovesse a sz0g 40°. h - lendlls
nem sériilt megfelelen fel-és 0. letekeredését elyzetben minimum ellenal asr_lak
) letekeredik. 12 kN-nak kell lennie.
. Prije svake . " Tocka pricvriéenja
bR | u I:;Jlfesvfcl)(eeritj uporabe provjerite Maksimalno T;Tg t;)labe}wn Maksimalni kut Ne koristiti u treba biti smjestena
po provy da se trake opterecenje:100 kg . pazite nagiba treba biti vodoravnom iznad korisnika i imati
da trake nije . na njegovo . . " ;
v - normalno odmata i /150 kg. . 40. poloZaju minimalnu &vrstocu od
ostecen. namatanje
namata. 12 kN.
. Forankringspunkten
Kontrollera alltid Kor;itrqllera alftid att o . bor vara placerad
o rningen av L Slépp inte Den maximala o L . .. o
SV | attremmeninte ar belastning:100 kg / . ; . . Far ejanvandas i ovanfor anvandaren
. remmen fungerar remmen utan folj | lutningsvinkeln &r . o ;
skadad innan . 150 kg. horisontellt lage och ha en min.
o normalt innan med den upp 40°. 2
anvandning. anvandnin brottsstyrka pa
9 12 kN.
. Kontrollér far hver - Forankringspunktet bar
Korrollér far ver brug, at rem ruller _ Slip ikke rem, Den maksimale o befinde sig oven over
DA brug, atrem . Maks. veegt :100 men falg L Ma ikke anvendes
. sig ud og traekker - heeldningsvinkel . s brugeren, og have en
ikke er 0 ilbage pa kg /150kg. oprulningen med b 40° i vandret position inimal modstand pa:
beskadiget sig tibage pa h&nden ar veere 40°. minimal modstand pa:
) normal vis. ’ 12 kN.
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&
Tarkista ennen Ankkurointikohdan
Tarkista ennen jokaista kéyttoa, Ala passta ' — tulee
FI | jokaista kiiyttoa, etahinan | Maksmikuomius: | hibnan i vaan | <ISLSKAMma | KAYIO vaaler olla kéytzjén
etta hihnan ei ole purkautuu ja 100 kg /150 kg. pidattele sitd sen . o ; ylapuolella
N korkeintaan 40°. kielletty . -
vahingoittunut. kelautuu kelautuessa jasen lujuuden
normaalisti. vahintadn 12 kN.
Pred kazdym Pred "éz,dym Kotviaci bod sa must
e pouzitim .y Popruhu . - .
SK pouzitim skontroluite. & sa Maximélna neptitaite. dle Maximalny uhol NepouZzivat' v nachadzat nad
skontrolujte, ¢i e, o zataz:100 kg / 150 pustajie, odklonu smie byt horizontalnej pouzivatefom a musi
O Popruhu odvija a pomaly - A
Popruhu nie je naviia normain kg. ridrZiavaite 40°, polohe mat minimalnu
poskodené. iar ) P ) odolnost’ 12 kN.
spdsobom.

Enne iga Kontrollida enne iga Mitte rinma lahti E;A:uk%ug Egl;tuptaje:ls)t

ET kasutuskorda Kasutuskorda. et Maksimaalne lasta, vaid selle Maksimaalne Mitte kasutada Koroemal i selle
kontrollida, et . PN koomus:100 kg / tagasi kaldenurk peab horisontaalasendi gemal)

; : rihma kerib lahti ja . > minimaalne
rihma ei ole Kinni normaalselt 150 kg. kokkukerimisele olema 40°. S vastupidavus peab
kahjustatud. kaasa aidata olema 12 kN.

. . Pred vsako o . i
SL I'Deotr\t,esba.lakI l:g\?;ﬁ" uporabo preverit, | Najvecja dovoliena Netrsz;TUS %ajte Najvedji nagib je Ne uporablajte u SIdTJ rargﬁﬁot;: inad
J preverta, ali se traku teza:100kg/ 150 . Ived og ) vodoravnem _ upo «
da traku ni L zagotovite do 40°. . iminimalno mo¢ od 12
- normalno odvija in kg. S polozaju
poskodovan. . odvijanje. kN.
2vija.
I'Ipoaepm:luepen Touka aHKepHOo
MpoBepsiTs 2 He omyckatb KpenmneHus JorkHa
UCrONb30BaHNEM, . | He wncrons3osats
RU PeMHs Ha 4TO peMH MakcvmareHas pemHs, a MakcrmarneHbIi B HaXoOUTbCH BblLLIE
NoBPEXOeHUA Harpy3aka:100 kr. / npuaepXviBaThL Yrof HaKroHa — rnosb3oBaTens u
pasmMaTbIBaeTcs 1 N OPU3OHTArLHOM
nepeqn, KaxkapiM 150 kr. npu 40°. obragatb
cMmarbiBaeTcs MNOTIOKEHN y
UCrOMb30BaHUEM. ——— CBEpPTbIBaHN. MUHUMAITEHOM
06pasom Harpy3akon 12 kN
C Pries kiekvieng Nepaleiskite . « .
Pries klelfwena naudojimg _ .| dirZoi§karto,0 Maksimalus Nenaudoti Inkflr.a\./lryo taska; tur
LT naudojimag Lo . Maksimali apkrova: PO p - - biiti virS naudotojo,
A patikrinkite, ar dirzo prilaikykite jj naudojmo horizontalioje o
patikrinkite, ar . . 100 kg / 150 kg. o Y minimalus
o . tinkamai ranka, kol kampas: 40°. padétyje sy )
dirzo nepazeistas. S L pasiprieSinimas: 12 kN.
susivynioja. susivynioja.
Pirms katras Pirms katras L
aprikojuma aprikojuma Nelaujiet siksnas . Uzglabasanas laika
L ) o . Maksimala pasai saritinaties, Maksimalajam Nelietot o ~
LV | lietoSanas reizes lietoSanas reizes . R N N lidzeklis ir j@sarga no
Z TN slodze:100 kg /150 | bet saritinaSanas noliekSanas horizontala
parliecinieties, ka parliecinieties, ka o . NPT — karstuma un
. i o kg. laika vadiettoar | lenkim jabat40°. stavokit )
siksnas nav siksnas atritinas - mitruma.12 kN
- B roku
bojata. bez traucgjumiem.
Sistemi her
Sistemi her kullandiginizda Kayisin Baglama nokiasi
R kullanisinizda Kayisin makaranin kontrol edin: 100 kg sahnmgsma izin Maksimum Yatay pozisyonda | kullanicidan yukanda
Kayisin zarar normal olarak /1 vermeyin ancak kullanim agisi
LT L N 50 kg. . o 1 kullanmayin olmalidir ve en az 12kN
gorup gémedigini toplandigini ve toplanirken elinizi 40°dir mukavemeti omalidir
kontrol edin. salindigini kontrol Uzerinde tutun. )
edin.
MNepen KOXHUM Mepen KoxKHIM He Bignyckatn Touka KpinneHHs
BMKOPUCTaHHS BUKOpUCTaHHSAM pemMeHs, a He mae
. nepesipATH, Yn MakcumaneHa ' MakcumarnbHui | BUKOPUCTOBYBA
UA | ™ nepesBipaTy, . TpUMaTun pyky po3TalloByBaTUCS
pemeHsi Bara : 100 KyT Haxuny mae B .
yn He . Ha HbOMY Mpwu o . | Hap KopucTyBauyem i
PO3MOTYETLCS i Kr/150kr cTaHoBuTU 40°. | rOpU3OHTarnbHi o .
MOLLUKOZXKEHO nepemoTyBaH y MaTn MiHiManbHU
HamMoTyeTbCA " no3uuyji .
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EN

Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale
sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de lutilisateur apres l'arrét de sa chute).

Le tirant dair doit &tre au minimum de 3 metres sous les pieds de l'utilisateur.

(Fo) : / (F1) : (2 gauche du schéma) Valeur du tirant d’air pour un facteur de risque Fo/F1

(F1) : / (Fo) : (a droite du schéma) Position d'ancrage de I'antichute par rapport au point d'accrochage du hamais.

The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m.H is the distance measured from the initial position to the
final position feet (balance of the userafter stopping the fall).

There must be a minimum of 3 metres clearance under the anchoring point.

(Fo) : / (F1) : (left ofpicture) Value pulling air for a risk factor Fo/ F1

(F2) : / (Fo) : (rightofpicture) Position anchor the fall from the harness attachment points.

Il irante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza di sicurezza supplementare di 1 m. La distanza H € misurata dalla posizione
iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto della caduta).

Il rante d'aria deve essere di almeno 3 metri sotto i piedi dell'utilizzatore.

(Fo) : / (F1) : (a sinistra dello schema) Valore del tirante d'aria per un fattore di rischio Fo/F1

(F) : / (Fo) : (a destra dello schema) Posizione dellancoraggio dell'anticaduta in rapporto al punto di ancoraggio dellimbracatura.

ES

El tirante de aire es la distancia de parada H + la distancia de seguridad adicional de 1 m. La distancia H se mide desde la posicién inicial por
debajo de los pies hasta la posicion final (equilibro del usuario después de que se detiene la caida).

El tirante de aire debe estar a un minimo de 3 metros por debajo de los pies del usuario.

(Fo) : / (F1) : (alaizquierda de la imagen) Valor del tirante de aire para un factor de riesgo Fo/ F1

(F1) :/ (Fo) : (aladerecha de laimagen) Posicion de anclaje del anticaidas con respecto al punto de enganche del arnés.

O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H € medida a partir da posi¢céo
inicial sob pés atéa posicao final (equilibrio do utilizador apés a paragem da sua queda).

O tirante de ar deve situar-se no minimo 3 metros sob os pés do utilizador.

(Fo) : / (F1) : (A esquerda do esquema) Valor do tirante de ar para um factor de risco Fo/F1

(F1) :/ (Fo) : (A direita do esquema) Posicao de ancoragem do dispositivo anti-queda relativamente ao ponto de ancoragem do amés.

NL

De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot
aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).

De hefhoogte moet minstens 3 meter onder de voeten van de gebruiker zijn.

(Fo) : / (F1) : (@an de linkerkant van het schema) Waarde van een hefhoogte voor een risicofactor Fo/ F1

(F2) : / (Fo) : (@aan de rechterkant van het schema) Bevestigingspositie van de lijnklem ten opzichte van het bevestigingspunt van het hamas.

DE

Die lichte Hohe ist die Bremshthe H + ein zusétzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die H6he H wird von der Ausgangsstellung unter den
FufRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).

Die lichte Hohe muss mindestens 3 Meter Abstand unter den FiRen des Arbeiters lassen.

(Fo) : / (1) : (linke Seite des Schemas) Wert der lichten Hohe fiir einen gegebenen Risikofaktor

Fo/F1

PL

Wolna przestrzen pod stopami jest to odleglo$¢ zatrzymania sie H + przestrzen bezpieczenstwa wynoszgca 1 m. Odleglos¢ H jest mierzona
od stop w pozycji poczatkowej do pozyciji koncowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku).

(Fo) : / (F1) : (po lewej stronie schematu) Wartos¢ wolnej przestrzeni pod stopami dla czynnika ryzyka Fo / F1

(F2) : / (Fo) : (po prawej stronie schematu) Pozycja punkiu zakotwienia urzgdzeniapowstrzymujgcego upadek wzgledem punktu mocowania
na uprzezy.

EL

ToBuBiopaTouaépacivainaméoTacnavokoTig H + piaatréotacnouptrAnpwpatikacgaigiagrou 1 m. Hamréotaon H
HETPIETAIATTOTNVAPXIKABEONKATWATTOTATTOBIAEWSTNVTEAIKABED (I00pPOTTIOTOUXPOTAUETATNVAVAKOTIHTNGTTTWONGTOU).
ToBuBIcuaTouaépatpéTevacivaikar eAGXIOTO 3 HETPOKATWATTOTATTOOIATOUXPNOTN.

(Fo): / (F1) : (apioTepdaTouoxriuatog) TiuTouBubioparogrouaépayiaévavitapdyovrakivéuvou Fo/ F1

(Fo) : / (Fo) : (de€iaToucxiuaTog) ©Oéon £dpaiwong TNG AVTITITWONG WG TTPOG TO ONUEI0 avdpTNONG TOU GX0IVIOU.
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Cs

Svétla vyska se vypocte jako soucet vzdalenosti H nutné pro zastaveni padu a pfidané bezpecénostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od
pocatecni do konecné pozice nohou uzivatele (kdyz se télo uzivatele po zachyceni padu nachazi ve vyrovnaném stavu).

Svétla vyska pod nohama uZivatele musi byt nejméné 3 metru.

(Fo) : / (Fy) : (na leveé strané schématu) Hodnota svétlé vysky pro rizikovy faktor

Fo/F1

RO

Spatiul pe verticala este distanta de oprire H + o distanta suplimentara de 1 m. Distanta H se mésoara de la pozitia initiala de sub picioare
pana la pozitia finala (echilibrul utilizatorului dupa oprirea caderii).

Spatiul pe verticala trebuie sa fie de minim 3 metri sub picioarele utilizatorului.

(Fo) : / (F1) : (in stnga imaginii) Valoare spatiu pe verticald pentru un factor de risc Fo/ F1

(F1) : / (Fo) : (in dreapta imaginii) Pozitia de ancorare a sistemului anticadere raportata la punctul de ancorare a hamului.

HU

A légoszlopot a H megallasi tavolsag+ az 1 méteres biztonsagi kiegészitétavolsag jelentik. A H tavolsagot a labak alatti kinduld helyzettdl a
végpozicidig kell mémi (a hasznald egyensulya az esést kovetd megallas utan).

A légoszlopnak minimum 3 méteresnek kell lennie a hasznélé 1aba alatt.

(Fo) : / (F1) : (@ séma bal oldalan) A Iégoszlop értéke a kockézati értékhez

Fo/F1

HR

Sigurnosna udaljenost od poda je zaustavna udaljenost H + dodatna sigurnosna udaljenost od

1 m. Udaljenost H mjeri se od pocetnog poloZaja ispod nogu do zavrSnog poloZaja (ravnoteZa korisnika nakon zaustavijanja pada).
Sigurnosna udaljenost od poda treba biti najmanje 3 metara ispod nogu korisnika.

(Fo) : / (F1) : (ljievo od sheme) Vrijednost sigurnosne udaljenost od poda za faktor rizika

Fo/F1

SV

Frihtjden &r stoppstrackan H + ett extra sékerhetsavstandpa 1 m. Avstandet H mats fran det initiala laget under fttema till det slutliga laget
(anvandarensbalans efter att ha stoppat fallet).

Frihtjden maste vara minst 3 meter under anvandarens fotter.

(Fo) : / (Fa) : (till vénster om ritningen) Frihdjdens vérde for en riskfaktor Fo/ F1

(F1) : / (Fo) : (il hoger om ritningen) Forankringslage for fallskyddet iforhallande till selens fastpunkt.

DA

Frihgjden er bremseleengden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra den oprindelige position under feddeme til
slutpositionen (brugerens ligeveegt efter faldstop).

Frihgjden skal vaere minimum 3 meter under brugerens fodder.

(Fo) : / (Fy) : (til venstre i skemaet) Veerdi af frihgjden for en risikofaktor Fo / F1

(F1) : / (Fo) : (til hajre i skemaet) Forankringspunkt for faldsikringen i forhold til seletgjets tilkoblingspunkt.

Fli

Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lis&turvaetaisyys. Etéisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan
tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen).

Kayttdjan jalkojen alapualisen ilmavalin on oltava vahintéaan 3 metria.

(Fo) : / (F1) : (kaaviossa vasemmalla) limavali riskitekijélle Fo/ F1

(F1) : / (Fo) : (kaaviossa oikealla) Putoamisenestimen ankkurointipiste valjaiden ankkurointipisteeseen néhden.

SK

Volny priestor je vzdialenost zastavenia V + doplnkova bezpe€nostna vzdialenost

1 m. Vzdialenost'V sa meria od pociato€nej polohy pod nohami az po kone¢nu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu).
Volny priestor musi byt minimalne 3 metrov pod nohami pouzivatela.

(Fo) : / (F1) : (vlavo na schéme) Hodnota volného priestoru pre rizikovy faktor

Fo/F1
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RU |BbicoTa nponeTa — 310 paccTosiHWe A0 OCTaHOBKW H + gononHutensHoe cTpaxoBoyHoe paccTosiHie 1 M. PacctosHue H
N3MepsAETCH OT M3HaYarbHOro NOMOXEHUSA NOA HOraMu YernoBeka 0 KOHEYHOrO NONOXeHMs (MpULLeaLINiA B paBHOBECHE
nonb3oBaTernb MNOCINe OCTAaHOBKW €ro NafeHust).

BeicoTa nponeTa nog Horamu nofb3oBaTensi 4OMKHO COCTaBMATb Kak MUHUMYM 3 meTpa.
(Fo) : / (F1) : (cneBa Ha nsobpaxeHnn) BennunHa nponeTta B 3aBUCMMOCTU OT dhakTopa pucka Fo/ Fu

ET | Vajalik vaba ruum maani on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mGddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt
kuni I8ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).

Vajalik vaba ruum kasutaja jalgadest maani peab olema véhemalt 3 meetrit.
(Fo) : / (F1) : (skeemil vasakul) Vajaliku vaba ruumi vaartus riskitegurite puhul Fo / F1
(F2) : / (Fo) : (skeemil paremal) Kukkumiskaitsevahendi kinnituspositsioon turvarakmete kinnituspunkti suhtes.

gL | Svetla viSina je pot ustaviianja H + dodatna varmostna razdalja, ki znaSa 1 m. Pot ustavijanja H je razdalja od zagetne tocke pod stopali do
konéne tocke (ko uporabnik po zaustavitvi padca ujame ravnotezje).
Svetla viSina pod stopali uporabnika mora biti najmanj 3 m.

(Fo) : / (F1) : (levo od sheme) vrednost svetle viSine za dejavnik tveganja
Fo/F1

LT | Horizontalus atstumas yra stabdymo distancija H + papildomai 1 m saugus atstumas. Atstumas H matuojamas nuo pradines kojy pozicijos iki

galutinés pozicijos (naudotojo pozicija, kai sustabdomas kritimas).

Horizontalus atstumas turi bati maziausiai 3 m nuo naudotojo kojy.

(Fo) : / (F1) : (schemos kairéje) Horizontalus atstumas rizikos faktoriui Fo / F1

(F2) : / (Fo) : (schemos desinéje) Apsaugos nuo griuvimo jtaiso pozicija ikisaugos dirzo tvirtinimo tasko.

Ly | Vertikala atstarpeir apstasanas attalums H + 1 m papildu droibas attalums. Attalumu H méra no sakuma stavokla zem pédam lidz gala

stavoklim (lietotdja ldzsvars péc kritiena apstasanas).

Vertikalajai atstarpei jabat vismaz 3 metriem zem lietotdja pédam.

(Fo) : / (F1) : (shemas kreisaja pusg) Vertikalas atstarpesvértiba riska faktoram Fo/ F1

(F) : / (Fo) : (shémas labaja pusé) Kritiena aizturétaja stiprindjumastavoklis attieciba pret droSibas jostas stiprindjumavietu.

TR | Dusey agiklik H durma mesafesi + fazladan 1m guivenlik mesafesidir. H, baslangi¢ konumundan, ayaklann(diismeyi durdurduktan sonra

kullanicinin dengesi) son konumuna olan mesafedir.

Tutturma noktasinin altinda en az 3 metre agiklik olmalidir.

(Fo) : / (F1) : (resmin solu) FO / F1 bir risk faktoru igin hava gekme degeridir
Fo/F1

UA | BeptukanbHuii 3a3op ranemisHun wnsx H + gpogatkosa 6e3neyHa BigctaHb 1 M.

H BiICTaHb BUMIPIOETLCS Bifj MOYATKOBOIrO MOMOXEHHS A0 KiHLEBOro NOMOXEHHS Hir (banaHc kopucTyBayda nicns 3ynuHKMU
MOro nafjiHHs).
MoBiTpsiHMI NpocTip Mae 6yTy He MeHLe 3 MEeTPIB Nig Horamu KopucTyBava.
(Fo) : / (F1) : (3niBa Big kapTuUHW) 3Ha4eHHs1 hakTopa pusuky Fo/F1
AR | oot Ot iy a1 dilaa) el Ailss + () 51 dilase b (53 ganll (adSINEY] o e 3,058 O iy andil) Ak cand ) sgll i yaase
i Gty laty Lo 5ol anS Uil A llin (55 () Camy, (do sl 2 5 2y paiasall (30 55) 5 ) I (351 S (e Aliall dilisall
PRS-
18] o) Bl Jalad ) sell i Aad (3 seall Slaw) © (1) /(o)
Banll Ly o (go Blas pall s (S (35 90al) i) (0 ) /i1 )
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ER Lire la notice d’instruction Toutes utilisations autres que celles décrites dans | Logo marque du
avant utilisation. cette notice sont a exclure. modele
Read the instructions before | Any use other than these described in this leaflet
EN Model brand logo
use. are to be excluded.
T Prima dell’'uso leggere le E escluso qualunque uso diverso da quelli Logo e marca del
istruzioni. descritti nella presente istruzione. modello
ES Lea el folleto de instrucciones | Queda excluida cualquier otra utilizacion distintaa | Logo marca del
antes de su utilizacion. las descritas en este manual de instrucciones. modelo
Ler atentamente as instru¢cdes | Quaisquer utilizacdes para além daquelas .
PT antes de utilizar. descritas nestas instru¢des deverdo ser Logotlpo(;n?rca
excluidas. 0 modelo
NL Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze handleiding Logo merk van
gebruiksaanwijzing te lezen. | omschreven gebruik. het model
DE Vor der Benutzung Alle anderen Verwendungen, die nicht hier Markenlogo des
Gebrauchsanleitung lesen! beschrieben sind, sind auszuschlie3en. Modells
PL Przed uzyciem nalezy Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza Logo marki
zapoznac sie z instrukcja. instrukcjg sg niedozwolone. modelu
AlaBaoTteTicodnyiegxpnongtpiv | OAeg o1 Xprioeig AAAEC aTTd auTEG TTOU AOVOTUTIO LAOKA
EL amoéTnxpenon. TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO Ba TTPETTEI va v > HApkas
atrokAgiovral. HovréAou
ZH {5t F IR A7 40 B 152 0 B JIT A AT LA T2 v ot B0 A R IR B s AR &
cs Pred pouzitim si prectéte Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto Logo oznaceni
pokyny. manualu jsou vylouceny modelu
RO Cititi instructiunile Tnainte de | Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest | Logoul marca al
utilizare. manual trebuie sa fie excluse. modelului
HU A hasz[wélati 9tmutatét minde_n Minderj az thutatéban foglaltaktol eltérd Markanév és logo
hasznalat el6tt el kell olvasni. | hasznalat kizart.
HR Prije uporabe procitate upute. | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priruéniku Logo marke
su biti isklju€eni modela
sV Las bruksaqvisni_ngen innan | Alla a_ndr_a anvandningsomraden an de som Mérkets logotyp
anvandning. beskrivs i denna manual kommer att uteslutas
DA instruktionshaeftet far Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i Logo for
ibrugtagning. denne manual, skal udelukkes modelmeaerket
Lue kayttoohje ennen kayttéa. | Kaikki muuhun kuin tassé oppaassa kuvatut :
Fl . e . Merkkilogo
toimet jadvat soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouzitim si precitajte Vsetky iné pouzitie ako je popisané v tomto Logo znacky
navod na pouzivanie. manuali su vyluéené modelu
Mepenuncnonb3oBaHnemMm, Bce ByAabl, KpOMe OnMCcaHHbIX B AaHHOM
RU . Jlorotun moaenu
03HAKOMUTLCACUHCTPYKUMEN. | PYKOBOACTBE, OOIMKHbI ObiTb MCKIOYEHbI
Enne kasutamist lugege Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud .
ET iuhend libi. kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole Iubatud Toote kaubamérk
sL Prosimo, preberite navodila Vse druge uporabe, kot so opisani v tem Logo in oznaka
pred uporabo. priro€niku je treba izkljuciti modela
LT Prie$ naudodami perskaitykite | Visi, iSskyrus tas, kurios apradytos Siame vadove Modelio prekés
instrukcija. turi bati iSbrauktos Zenklo logotipas
LV Pirms lietoSanas izlasrt Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja Modela preCu
lietoSanas instrukciju. rokasgramata ir jaizslédz Zzimes logotips
TR Uretici_ tqraflndan saglanan Bu brostrde e_aglklgnan_ b_u baska herhangi bir TarafindanMarka
bilgilerebagvurun. kullanimi dahil edilmelidir.
UA [vB. iIHCTPYKLii BUpOBHWMKa Bynob-sike BUKOPUCTaHHSA, KpPiM OMMCaHoro B LibOMY Logo
OOKYMEHTI, HEMOXINUBE. ToproBamapka
AR & jlalMialialiay Y Siuii sl OF Al 138 8 Lda s 3l @lli (e (5 AY) Gleladia) s | 40 Jliall e )
Bt (5 ¢SS okl Adle
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 -
FRANCE

APAVE SuD EUROPE SAS N° 0082 - CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE
AFNOR CERTIFICATION N° 0333
11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE

FR

Organisme notifie ayant effectué 'examen
CE de type

Organisme de contrble selon l'article 11 de la directive
89/686/CEE

EN

Notified body having performed the EC type
inspection

Notified body according to article 11 of directive
89/686/EEC

Organismo notificato che ha effettuato
l'esame CE del tipo

Organismo di controllo conformemente allarticolo 11
della direttiva 89/686/CEE

ES

Organismo notificado que ha efectuado el
examen CE de tipo

Organismo de control segun el articulo 11 de la directiva
89/686/CEE

PT

Organismo homologado que efectuou o
exame CE de tipo

Organismo de controlo de acordo com o artigo 11 da
directiva 89/686/CEE

NL

Erkende instantie die de EC-
typegoedkeuring heeft verricht

Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtlijn
89/686/EEG

DE

Zugelassene Stelle, die die Standard-EG-
Prufungen durchgefihrt hat

Kontrollstelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG

PL

Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci
znormg CE

Instytucja kontroli zgodnie z artykutem 11 dyrektywy
89/686/EWG

EL

KolvoTroinuévo epyaoTrpio TToU £EEBWOE ThV
mmoTotroinon CE

Opyaviopog eAéyXou oUPPWVA JE To Gpbpo 11 Tng
odnyiag 89/686/ EOK

ZH

BRI SLIG =R T CE JAIBIED

HRIfE 89/686/EEC 155 11 FiH Trnd=AVETEN I

Cs

Laboratof, které byl udélen certifikat CE

Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS

RO

Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit

Organism de control conform articolului 11 al directivei
89/686/CEE

HU

A CE tipusvizsgalatot vegz6 notifikalt
szervezet

Ellenérzési hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye
szerint

HR

Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE

Organizacija za kontrolu prema ¢lanku 11 uredbe
89/686/CEE

SV

Anmalt laboratorium som gett EG-intyget

Kontrollorgan i 6verensstammelse med artikel 11 i
direktiv 89/686/EEG

DA

Bemyndiget laboratorium har tildelt CE
certifika

Kontrolorgan ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF

FI

CE-merkinnan myontanyt laboratorio

Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY

SK

Certifikat CE vydalo opravnené laboratorium

Kontrolny urad podfa ¢lanku 11 smermice 89/686/EHS

ET

CE sertifikaadi vélja andnud teavitatud asutus

Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11

SL

Prijavijeni laboratorij, ki je izdal Certifikat o
usklajenosti

Kontrolni organ po 11. ¢lenu Direktive 89/686/EGS

RU

JTabopatopusa nmeet ceptndmkat CE

KoHTponupytoLas opraHnsaumnsi B COOTBETCTBUMN CO
cratbén 11 gnpektmbl 89/686/EDC

LT

Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg

Tikrinimo jstaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11
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AVERTISSEMENT :

Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant arrété une chute.

Il est dangereux de créer son propre systeme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité.
Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses
modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice.

Cet équipement doit etre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -20°C / maximum +50°C. (Voir tableau
des références).

PARTICULARITE HORS NORME :

Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (a 150 kg).

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :

Pendant le transport et le stockage :

- Conserver le produit dans son emballage

- Eloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...

- Tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs,
acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif
d'arrét de chute.

Apreés utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN :

Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance
de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation.

Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les
performances du dispositif d'arrét de chute.

Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux.

MARQUAGE :

- Identification du fabricant : DELTAPLUS® - Date (mois/année) de fabrication, exemple 10/2014
- La référence du produit AN (voir tableau des références). - Le numéro de lot, exemple 14.9999

- L’indication de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme - Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le
CE) contrble de I'équipement (0082 ou )

- Le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son - 150 kg : charge nominale maximum.

année : EN...

Ainsi que les pictogrammes : @3)&)®)@)(®101) Lire la notice d'instruction avant utilisation (2).

PERFORMANCES / CONFORMITE :

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE, notamment en terme de conception, d'ergonomie et d'innocuité.
Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN360.

Sangle : résistance a la rupture >a 15 kN .

Testé a 150 kg suivant EN360, voir marquage produit.

Autres composants :

Connecteur : Respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.

EN

OPERATING INSTRUCTIONS
SELF RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360)

INSTRUCTIONS FOR USE :

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used.
This manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work
situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.

The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior.
The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this
manual.

The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case
of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt,
contact a physician.

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363).

Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system.

The fastening point of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the structure by a connector (EN362).
Choose an anchor device the design of which allows complete freedom of movement of the connector.

Choose oval designed connectors for efficient mobility between different elements of the fall arrest system.

The attachment point of the fall arrest device (AN102) is a swivel located at the top of the casing.

The attachment point of the fall arrest device (AN105) is an energy absorber located at the top of the casing.

The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a harness (EN361) by a connector (EN362).

(The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances).

To be implemented with the fall arrest device, the connectors (EN362) should have a swivel-type pivoting function.

The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system.

The fall arrest device is equipped either with a retractable strap or cable.

The fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354 swivel) or different connectors (EN362).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.

Certain fall arrest devices are equipped with a fall indicator function visible on the swivel (see reference table).
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OPERATION :

During the user's movement phases, the cable or strap is wound and unwound on a drum. The cable or the strap is constantly held tight
by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of the cable or strap and instantly stops the initiated fall.

For fall arrest devices equipped with an energy absorber :

The shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a thermoplastic film.

The tearing of the thermoplastic film, that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest.

For fall arrest devices equipped with the fall indicator function: a red colour appears on the swivel during a fall.

AN105: device equipped with a manual system which locks the strap through inertia for comfort of the movements. Press / engage the
button to lock, press again the button to release

TECHNICAL SPECIFICATIONS : COMPONENTS MATERIAL
Strap Polyester
Retractable lanyard Polyester and Aramid Kevlar®
Casing ABS

ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS :

It is recommended to assign a fall arrest device for each user.

This PPE can only be used by one person at a time.

The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795).

Unless otherwise indicated, the fall arrest device should not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration.

During all operations, be careful not to twist the strap : the user's movements should not cause twisting of the strap, do not let a twisted
strap wrap inside the casing of the fall arrest device.

A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited.
They should not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device ®.

It is recommended not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding @. It is best to accompany it back into the casing.
During use, the overall system must not be in contact with cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh
chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors...

May provide a protective sheath.

For safety reasons and before each use, check :

- That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear)

- that the connectors (EN362) are closed and locked @

- that the operating instructions described for each component of the system are met

- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall.
- The vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall
arrest system (2).

The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position
to the final position (user's balance after the fall arrest). (See reference table).

Provide a safe distance from power lines or areas with an electrical hazard.

USAGE LIMITS :

Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...) : maximum life of 10 years in storage
(from date of manufacture), 7 years after the first use

The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:

- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use

- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...

- Particularly intensive use

- Shock or significant constraint

- Disregard for the product item's history

Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.

Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.

If in doubt, always remove the product for it to undergo either:

- A review

- Destruction

The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.

TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their
procedures.

Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.

Do not use this equipment beyond its limits.

To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:

1/ Visually inspect the following points :

- State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing

- Condition of seams and fasteners: no visible damage.

- That the shock absorber is not triggered (start of tear or tearing of the thermoplastic film and strap).

- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation

- General condition : look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions

- Correct operation and locking of connectors

- That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear)

- Correct operation of the retractable function and cable lockor of the strap.

Test the blocking device of the reel infout of the cable or strap by taping out.

Maintain the blocked position and release the tension to see if the cable or strap returns in the device.

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can significantly
reduce the operation of the fall arrest device.
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2 / in the following cases :

- Before and during use

- If in doubt

- In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation

- If it has been subjected to stress during a previous fall

- At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.

PERIODIC REVIEW of PPE :

An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.
This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document
authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked
to maintaining the efficiency and resistance of the equipment.

Repair or replace the PPE if necessary.

In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user.

The legibility of the product labelling should be checked periodically.

FALL INDICATOR :

When the fall indicator is activated, the red colour appears: do not use the fall arrest device. Have the fall

arrest device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization, mandated by

them. The fall indicator swivel should be replaced.

Follow the instructions described in their own technical specifications.

WARNING :

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding
the instructions in this manual.

Any static or dynamic overload may damage the PPE.

WARNING :

The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest.

Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or work support device.

Never remove the thermoplastic film surrounding the shock absorber.

In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it
inspected and revised before use.

WARNING :

Do not use a fall arrest equipment which stopped a fall.

It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their
procedures.

Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.

This equipment should be used in work environments with minimum temperatures of -20°C / maximum of +50°C. (See reference table).
FEATURE OUTSIDE OF STANDARD :

This PPE has been tested with a mass constraint 50% higher than the standard requirements (at 150 kg).

STORAGE INSTRUCTIONS :

During transport and storage :

- Keep the product in its packaging

- Keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc...

- Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp
edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.

After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE :

Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat,
even for items that got wet during use.

Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the performance of the fall arrest

device.

Clean the strap with a soft detergent only.

MARKING :

- Manufacturer identification : DELTAPLUS® - Date (month / year) of manufacture, e.g. 10/2014

- The product reference AN (See reference table). - The batch number, e.g. 14.9999

- The indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE - The number of the notified body involved in the regulation
symbol) of equipment (0082 or )

- The number of the standard to which the product is compliant - 150kg : maximum nominal load

and its year: EN...

As well as the pictograms : @3B ®@(® 1) Read the instruction manual before use (2).

PERFORMANCE / COMPLIANCE :

Compliance with the essential requirements of Directive 89/686/EEC, in particular in terms of design, ergonomics and safety. Meets with
requirements and test standards EN363, EN364, EN365, EN360.

Strap : breaking strength >15 kN.

Tested at 150 kg according to EN360, see product marking.

Other components :

Connector : Follow the instructions described in their own manual.
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